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Öz 

Kültür ve edebiyat tarihimizin önemli kaynaklarından biri olan mecmualar, biyografik eserlere 
dâhil olmamış, daha önce bilinmeyen şairlerin ve şiirlerin ortaya çıkmalarını sağlar. Bu sebeple 
özellikle son yıllarda mecmualar üzerine yürütülen çalışmaların sayısı artmaya devam 
etmektedir. Bu çalışmalar mecmuaların Türk edebiyatının mütemmim birer parçası olduğunu 
da ortaya koymaktadır. Bu yazının konusu olan mecmua Süleymaniye Kütüphanesi Hüseyin 
Şemsi-Fatih Güneren bölümünde 38 arşiv numarası ile kayıtlıdır. Süleymaniye Kütüphanesine 
Şems-i Sivasî’nin son kuşak torunları tarafından bağışlanan mecmuada birçok divan şairiyle 
birlikte Sivaslı şairlere ve şiirlerine de yer verildiği görülmektedir. Mecmuada Sivaslı şairlerin 
ve şiirlerinin sayısının fazla olması ve mecmuanın Şems-i Sivasî’nin torunları tarafından 
kütüphaneye bağışlanması, bu mecmuanın Sivaslı bir mürettip tarafından tertip edildiği 
düşüncesini akla getirmektedir. Bu çalışmada mecmualarla ilgili kısaca bilgi verilmiş, daha 
sonra mecmuanın ne zaman ve kim tarafından tertip edildiği sorularına cevap aranmıştır. 
Ardından mecmuanın muhteviyatı hakkındaki değerlendirme ve tespitler paylaşılmıştır. Son 
bölümde Sivaslı divan şairleri ve bilinmeyen şiirlerinin transkripsiyonlu metinleri 
aktarılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmua, 18. Yüzyıl, Nazmî-i Sivasî, İzzet-i Sivasî. 

Abstract 

Journals, which are one of the important sources of our cultural and literary history, enable the 
emergence of previously unknown poets and poems that have not been included in biographical 
works. For this reason, especially in recent years, the number of studies on journals continues to 
increase. These studies also reveal that journals are an integral part of Turkish literature. The 
journal, which is the subject of this article, is registered in the Hüseyin Şemsi-Fatih Güneren 
section of Süleymaniye Library with the archive number 38. In the journal donated to 
Süleymaniye Library by the last generation descendants of Şems-i Sivasi, it is observed that Sivas 
poets and their poems are included along with many divan poets. The high number of Sivas poets 
and their poems and the fact that the collection was donated to the library by the grandchildren 
of Şems-i Sivasi suggests that this collection was edited by a Sivas poet. In this research, brief 
information about the magazines was given, and then answers were sought to the questions of 
when and by whom the jorunal was organized. Then, evaluations and determinations regarding 
the content of the journal were shared. In the last section, the diwan poets of Sivas and the 
transcripted texts of their unknown are presented. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Journal, Eighteenth Century, Nazmi-i Sivasi, İzzet-i Sivasi. 
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Giriş 

Türk edebiyatı tarihinin kırkambarı niteliğine sahip mecmualar, bir şekilde tezkirelere 
veya biyografik eserlere girmemiş şairlerin ve şiirlerin tespitinde oldukça önemli bir yere 
sahiptir. Mecmualar kimi zaman bir şairin bilinen bir şiirinin değişik bir versiyonunu, 
kimi zaman bir hastalığın o dönemki tedavi usullerini, bazen de tarihî eserlere 
kaydedilmemiş olayları gün yüzüne çıkarmaları bakımından dikkat çekerler. Bu anlamda 
son yıllarda mecmualar üzerine yürütülen tez, makale, bildiri vb. türdeki çalışmaların 
artması, Türk kültür ve edebiyatı tarihine mühim faydalar sağlamaktadır. 

Arapça bir kelime olan mecmua, Şemsettin Sami tarafından toplanılıp biriktirilmiş ve 
tanzîm ve tertîb edilmiş şeyler heyeti ve eş’âr ve sâ’ir âsâr-ı müntehaba cem ve kaydıla 
hâsıl olmuş risâle, bu gibi âsâr-ı müntehabanın kaydına mahsûs cüzdân (Sami, 2010, s. 
1293) ifadeleriyle izah edilmiştir. Mecmuayı edebî bir ıstılah olarak farklı kişilere ait 
metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü (Köksal, 2012, s. 411) 
biçiminde tanımlamak da mümkündür. Mecmuaların kim tarafından, nerede ve ne 
zaman tertip edildiği bilgilerine her zaman ulaşılamaz. Bu bilgiler genellikle mecmualarda 
yer alan bazı kayıtlardan, manzum veya mensur parçaların hangi yüzyıllara ait 
olduğundan veya cilt, yazı ve kâğıt hususiyetlerinden hareket ederek cevaplandırılmaya 
çalışılır. Edebiyat tarihimizde yer alan birçok mecmuanın ne zaman düzenlendiği aşağı 
yukarı tespit edilse de kim tarafından tertip edildiği bazen tespit edilememekte veya 
tahminlerden öteye geçmemektedir. Bu sebeple bilinen bir muhitte tertip edilen 
mecmualar dikkat çekmektedir. Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan ve bu çalışmaya 
konu olan mecmua da bahsedilen türde bir mecmua olduğu için araştırma ve incelemeye 
değer görülmektedir. 

1. Süleymaniye Kütüphanesinde Yer Alan Mecmuanın Nüsha Özellikleri 

Kütüphanenin H. Şemsi-F. Güneren bölümünde 38 arşiv numarasıyla kayıtlı olan 
mecmua 174 varaktan oluşmaktadır. Bazı varakların boş olduğu mecmuada nesih, talik 
ve talik kırması gibi farklı yazı çeşitleriyle karşılaşılmaktadır. Nohudî renk kâğıt kullanılan 
mecmuada sadece bazı başlıklar sürh mürekkeple, geri kalan kısımlar ise siyah 
mürekkeple yazılmıştır. Manzum ve mensur Türkçe, Arapça ve Farsça metinlerin 
bulunduğu mecmua son varaklardaki hat meşkleri dışında genel itibariyle tertipli bir 
yapıya sahiptir. Manzum ve mensur kısımların kahir ekseriyetini Türkçe metinler 
oluşturmaktadır. Bazı varaklarda yer yer nemlenmeler göze çarpmaktadır. Bunlara 
ilaveten birçok farklı kalemden çıkmış şiirlerin kimi yerlerde okumayı bir hayli 
zorlaştırdığını ifade etmek gerekir. 

2. Süleymaniye Kütüphanesinde Yer Alan Mecmuanın Tanıtımı 

Mecmua ile ilgili genel bir değerlendirme Ahmed Sûzî’nin bilinmeyen şiirlerini ele alan 
2012 tarihli bir çalışmada Hakan Yekbaş tarafından yapılmıştır. Yekbaş’a göre 
mecmuanın genelinde aynı yazı stilinin kullanılmış olması, eserin bir kişinin elinden 
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çıktığını göstermektedir. Mecmuadaki kimi şiirlerin başında yer alan Güfte-i İzzet li-
muharririhi (125-b), İzzet-i li-muharririhi Sivasî (126-a), Güfte-i İzzet li-muharririhi 
Sivasî (126-b) gibi başlıklar, aynı zamanda şair olduğu anlaşılan mecmua derleyicisinin 
adını göstermektedir. (Yekbaş, 2012, s. 57). Burada yer alan değerlendirmelere göre 
mecmuanın büyük bir bölümü aynı hatla yazılmıştır ve zikredilen bazı başlıklar da 
mecmua mürettibinin İzzet isimli biri olduğunu göstermektedir. Fakat mecmuanın 
tamamı dikkatli bir şekilde tetkik edildiğinde birkaç kişinin kaleminden çıkmış şiirlere ve 
Yekbaş’ın ifade ettiği türden başka başlıklara da rastlamak mümkündür. 

Bunu anlamak için mezkûr mecmuanın bilhassa 66-b ve 67-a sayfalarına dikkat etmek 
gerekir. 66-b sayfasına kaydedilen Sâbit b. Hamdî-i Sivasî başlıklı ve “arak-ı yâr gülâb hâl-
i siyeh anberdir/teb-i ruhsâresi ahker zekanı micmerdir” matlalı gazele (zemin şiir) 
Rağbet, İzzet, Sa’d, Sûzî, Sâfî ve Nazmî mahlaslı şairlerden bazıları kendi hatlarıyla ve şu 
başlıklarla nazîre yazmışlardır: Güfte-i Rağbet-i Sivasî (66-b), Sa’d-i Sivasî (66-b), li-
nâmıkıhi Sûzî-i Sivasî (66-b), li-muharririhi güfte-i Sâfî (67-a), li-muharririhi’l-fakîr 
Nazmî-i Sivasî (67-a). Bu kayıtlar aynı mecmuaya birden fazla şairin kendi hatlarıyla şiir 
kaydettiklerini hatta aynı edebî muhitte bulunduklarını düşündürmektedir. Bu şairler 
ihtiyat kaydıyla yaklaşmak suretiyle bir arada bulundukları bir mecliste Nu’mân Sâbit’in 
gazeline sırayla ve mecmuayı da elden ele dolaştırarak kendi hatlarıyla şiirlerini kaydetmiş 
olmalıdırlar. 

Yazma eserlerde yer alan li-nâmıkıhi, li-râkımıhi, li-muharririhi, li-kâtibihi vb. ifadeler, o 
eserin/metnin bizzat bu ifadeleri yazan kişiler tarafından kaydedildiğine dair bilgi verir. 
Mecmuada bu minvalde farklı kişilere ait yukarıda zikredilen kayıtlara benzer başka 
ifadelere de rastlanmaktadır. Söz gelimi 41-b’de yer alan li-muharririhi na’t-ı şerîf-i 
Nazmî-i Sivasî, güfte-i Nazmî-i Sivasî li-muharririhi’l-fakîr gufira lehu, 115-b’de li-
kâtibihi’l-fakîr Es-Seyyid Mehmed Sa’d-i Sivasî, 120-b’de güfte-i li-muharririhi Nazmî-i 
Sivasî der târîh-i tefsîr-i kerden Şeyh Ömer Efendi, 125-b’de sitâyiş-i şehr-i sıyâm li-güfte-
i İzzet li-muharririhi Sivasî, 155-a’da li-muharririhi’l-fakîr Re’fet biçimindeki başlıklar, 
mecmuaya birden fazla kişinin kendi hatlarıyla şiir yazdıklarını ve bu şairlerin de 
birçoğunun Sivaslı olduğunu göstermektedir. Mecmuada 66-b ve 67-a varağında yer alan 
şiirler, Sivaslı şairlerin birbirlerinin şiirlerine kendi hatlarıyla nazîre yazdıklarını ve bu 
geleneği sürdürdüklerini yansıtması açısından dikkate değerdir. Zira edebiyat tarihimizde 
aynı yazma eserde birden fazla kişinin kendi hatlarıyla kaydedilen şiirlerine çok sık 
rastlanmamaktadır. Bu hususun, mecmuanın değerini bir kat daha artırdığını ifade etmek 
yanlış olmasa gerektir. Yukarıdan itibaren belirtilen kayıtların mecmuadaki görünüşleri 
şöyledir: 
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Li-nâmıkıhi Sûzî-i Sivasî      Güfte-i Sâfî li-muharririhi     Li-muharririhi’l-fakîr Nazmî-i Sivasî 

 

                   
Li-muharririhi Na’t-ı Şerîf-i  Li-kâtibihi’l-fakîr Es-Seyyid  Kasîde-i Çermik Güfte-i İzzet 
Nazmî-i Sivasî        Mehmed Sa’d-i Sivasî             Li-muharririhi Sivasî 

 

                     
Güfte-i İzzet li-muharririhi              Beyt li-muharririhi’l-fakîr Re’fet 

Mecmuada yer alan bazı tarih kıtaları ve şairler, mecmuanın ne zaman düzenlendiği 
hususunda önemli karineler sunmaktadır. Bu anlamda dikkat çeken ilk kayıt Sivaslı şair 
İzzet’e aittir. İzzet’in 125-b’de yer alan ramazâniyyesi H. 1165 tarihine karşılık 
gelmektedir. 115-b’de Nu’mân Sâbit’in Tokat müftüsü Veliyyüddîn Efendi’nin vefatı için 
yazdığı şiir H. 1163 tarihine, 116-a’da Hüsnî’nin Şeyh Halil Efendi’nin vefatı için kaleme 
aldığı kıta H. 1195 tarihine, 117-a’da Nu’man Sâbit’in tamir ettirdiği bir camiye Sa’d-i 
Sivasî tarafından yazılan kıta H. 1164 tarihine, 132-a’da Nu’mân Sâbit’in Abdüsselâm 
Efendi’nin vefatı için yazdığı kıta ise H. 1156 tarihine tekabül etmektedir. Bu kayıtlar, 
mecmuanın 18. yüzyılın ikinci yarısı ile 19. yüzyılın ilk yarısına tarihlenebileceği 
düşüncesini akla getirmektedir. 

Mecmuanın muhteviyatı ele alındığında meşhur divan şairlerinden Fuzûlî, Bâkî, Bağdatlı 
Rûhî, Nâbî, Kemâlpaşazâde, Lâmi’î, Nev’î, Nahîfî, Râsih’in yanı sıra Hemdemî, Sezâyî, 
Eşrefoğlu Rûmî, Hilmî, Hamdî-i Sivasî, Sûzî-i Sivasî, Nu’mân Sâbit, Ulvî, Ümîdî, Hicrî, 
Şeyhülislâm Yahyâ, Şerîf Efendi, Rahîmî, Esîrî, Meşâmî, Kevserî, Hâfızî, İşretî, Nehcî, 
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Emîrî, Vecdî, Nazîm, Sâfî, Sa’d-i Sivasî, Nazmî, İzzet-i Sivasî, Rağbet-i Sivasî, Âgâh, 
Fehîm, Mezâkî, Yâver, Hurremî, Revânî, Fakîrî, Dürrî, Selîmî isimli/mahlaslı şairlerin 
Türkçe şiirlerine rastlanmaktadır. Bunun yanı sıra Hâfız-ı Şirazî, Sa’dî-i Şirazî, Sâ’ib-i 
Tebrizî gibi ünlü Fars şairlerin de bazı Farsça beyit veya şiirleri görülmektedir. Bunlardan 
başka Yûnus Emre’nin “çıkdım erik dalına” mısrasıyla başlayan tasavvufî şiirine yazılmış 
bir şerh, bazı müfred parçaları, tarihî vakalardan kadızâdeler vakasını anlatan mensur bir 
metin ve Şems-i Sivasî’ye ait bir mektup da mecmuada bulunmaktadır. Mecmuanın 
muhteviyatında şair tezkirelerinde zikredilen veya zikredilmeyen birçok farklı isme 
rastlanmaktadır. Bu da mecmua üzerinde yapılacak farklı çalışmaların da edebiyat tarihi 
araştırmalarına katkı sağlayabileceğini göstermektedir. Mecmuanın âlim, şair ve 
mutasavvıf Şems-i Sivasî’nin torunları tarafından kütüphaneye bağışlandığı daha önce 
zikredilmişti. Süleymaniye Kütüphanesinde yer alan Hüseyin Şemsi-Fatih Güneren 
bölümündeki kitaplar Sivasî dergâhından Şems-i Sivasî’nin torunlarına intikal eden ve 
daha sonra kütüphaneye bağışlanan kitaplardır. Buna ilaveten mecmuadaki birçok şiirin 
Sivaslı şairlere ait olması ve bazı şiirlerde de Kızılırmak, Çermik, Osman Paşa Cami vb. 
gibi Sivas’ta bugün de var olan yerlere ait isimlerin zikredilmesi, mecmuanın Sivaslı 
kişilerin bulunduğu bir mekân, dergâh veya muhitte tertip edildiği çıkarımını 
desteklemektedir. 

Mecmuada üzerinde durulması gereken hususlardan biri de imla meselesidir. Mecmuada 
birden fazla kalemden çıkmış şiirler kimi zaman okumayı bir hayli güçleştirmektedir. 
Sa’d-i Sivasî’nin şiirlerinde izâfet hemzeleri bazen belirtme hâli eki şeklinde kullanılmıştır. 
Bu durum farklı mecmualarda da sıklıkla karşılaşılan imla hususlarından biridir. Ayrıca 
bazı kelimelerin imlasında da hatalar göze çarpmaktadır. Örneğin arzu, beyaz 
kelimelerinin yazımında dad harfi yerine zı harflerinin kullanılması, gül kelimesinin vav 
ile yazılması, terakkî kelimesinin tı ile yazılıp üzeri çizilerek te ile düzeltilmesi bu imla 
hatalarından bazılarıdır. Bir diğer husus bazı şiirlerde atıf vavlarının unutulmuş veya 
yazılmamış olmasıdır. Bu imla hususlarından bazılarının mecmuadaki görünüşleri 
şöyledir: 

, , , ,  

3. Mecmuada Yer Alan Sivaslı Şairler ve Bilinmeyen Şiirleri 

Doğu-Batı arasında bir köprü konumunda olan Sivas, geçmişten günümüze çok sayıda 
edebiyatçı yetiştirmiştir. Kadı Burhaneddin’den Şems-i Sivasî’ye, Ahmed Hamdî’den 
Abdülahad Nûrî’ye, Ahmed Sûzî’den Gulâmî’ye, Pir Sultan Abdal’dan Ruhsâtî ve Âşık 
Veysel’e kadar divan, âşık ve tekke edebiyatına dâhil edilebilecek onlarca şair Sivas 
topraklarında yetişmiştir.1 İncelenen mecmua çerçevesinde ele alınacak şiirler, Sa’d-i 

                                                           
1 Sivaslı divan şairleri ile ilgili bilgi için bk. Vehbi Cem Aşkun, Sivas Şairleri (Sivas: Kâmil Matbaası, 
1948); İbrahim Aslanoğlu, Sıvas Meşhurları (Sivas: Sivas Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü 
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Sivasî, Ahmed Hamdî, Ahmed Sûzî, Nazmî-i Sivasî, Rağbet-i Sivasî ve İzzet-i Sivasî’ye ait 
şiirlerdir. Sa’d-i Sivasî ve Nazmî-i Sivasî hakkında dönemin şair tezkilerinde ve daha 
sonraki yıllarda kaleme alınan biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Ahmed Hamdî, Ahmed Sûzî, İzzet-i Sivasî ve Rağbet-i Sivasî ise 
hayatları hakkında bilgi bulunan şairler arasında olup bazılarının divanları da 
yayınlanmıştır.2 İncelenen eserde yer alan bazı başlıklara göre Sa’d-i Sivasî, Nu’mân 
Sâbit’in fetvâ kâtibidir ve tam adı Es-Seyyid Mehmed Sa’d şeklinde kaydedilmiştir. 
Mesleğinin kâtiplik olduğu anlaşılan Mehmed Sa’d, aynı zamanda şiirler de yazmaktadır 
ve Sivaslıdır. Mecmuanın 117-b varağında Yakup Paşa’nın divan kâtibi ve Bîdâr mahlaslı 
şairin zemin şiirine İbrahim Paşa’nın divan kâtibi Ârif’in bir naziresi yer almaktadır. Bu 
husus o dönemde devletin resmî işlerinde görevli kişilerin kâtiplerinin de şiir hatta 
birbirlerine nazire yazdıklarını göstermektedir. Sa’d-i Sivasî ile alakalı zikredilen bilgiler 
dışında, mecmuada Nazmî-i Sivasî ile ilgili herhangi bir bilgiyle karşılaşılmamıştır. 
İsminin veya mahlasının Nazmî olduğu açıktır. Mecmuada ele alınacak şiirlerin nazım 
şeklini, beyit/bent sayılarını, şairlerini ve bulundukları sayfaları aşağıdaki tablo ile 
göstermek mümkündür: 

Nazım Şekli Beyit/Bent Sayısı Şairi Sayfa Numarası 

Kaside 8 Hamdî Efendi 22-a 

Kıt’a 16 Hamdî Efendi 29-b 

Kaside 15 Sa’d-i Sivasî 30-a 

Gazel 5 Nazmî-i Sivasî 41-b 

Gazel 7 Nazmî-i Sivasî 41-b 

Müseddes 6 Sa’d-i Sivasî 52-a 

Kaside 15 Sa’d-i Sivasî 52-b 

Gazel 5 Sa’d-i Sivasî 60-b 

Gazel 8 Sa’d-i Sivasî 60-b 

                                                           
Yayınları, 2006); Muhammed Aydın, Sivas’ta Âyan Aileleri 1740-1850 (Sivas: Sivas Belediyesi Yayınları, 
2015); Alim Yıldız, Sivaslı Divan Şairleri (Sivas: Sivas Belediyesi Basın ve Halkla İlişkiler Müdürlüğü 
Kültür ve Sosyal İşler Müdürlüğü Yay. Sivas Şenrengizi-I, 2017). 
2 Alim Yıldız, Ahmed Hamdi Divânı (Sivas: Buruciye Yayınları, 2011); Alim Yıldız, Ahmed Sûzî Divanı 
(Sivas: Buruciye Yayınları, 2012); Ali Niyazi Rashıd, Sivaslı İzzet Osman Divanı (İnceleme-Metin) 
(Erzurum: Atatürk Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019). 
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Gazel 10 Rağbet-i Sivasî 66-b 

Gazel 8 Sa’d-i Sivasî 66-b 

Gazel 9 Nazmî-i Sivasî 67-a 

Gazel 5 Hamdî Efendi 70-b 

Kıt’a 7 Sa’d-i Sivasî 115-b 

Gazel 5 Sûzî 115-b 

Kıt’a 19 Sa’d-i Sivasî 117-a 

Kıt’a 7 Nazmî-i Sivasî 120-b 

Kaside 22 İzzet-i Sivasî 125-b 

Kaside 7 İzzet-i Sivasî 125-b 

Gazel 5 İzzet-i Sivasî 126-a 

Gazel 5 İzzet-i Sivasî 126-a 

Gazel 6 Hamdî Efendi 142-a 

Gazel 5 Hamdî Efendi 142-a 

Gazel 5 Hamdî Efendi 144-b 

Toplam 210   

Tablodan görüleceği üzere mecmuada Sivaslı şairlere ait bugüne kadar bilinmeyen 14 
gazel, 5 kaside, 4 kıt’a ve 1 müseddes olmak üzere 24 şiir bulunmaktadır. 

4. Sivaslı Şairlerin Bilinmeyen Şiirlerinin Transkripsiyonlu Metinleri 

Bu çalışmada ele alınan ve daha önce herhangi bir yerde neşredilmemiş olan şiirler 
transkribe edilirken mecmuadaki başlıklar ile birlikte kaydedilmiştir. Şiirlerin hangi 
sayfalarda yer aldıkları başlıklardan önce köşeli parantez “[]” ile belirtilmiştir. Metinde 
zaman zaman vezni bozan mısralarda beyitlerin bağlamı göz önünde bulundurulmak 
suretiyle metin tamiri metotlarıyla eklenen ek veya kelimeler de yine köşeli parantez “[]” 
ile metin içerisinde gösterilmiştir. Aruz kusuru olan mısraların sonuna dipnot eklenerek 
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hangi tefilede aksaklık olduğu ifade edilmiştir. Ayrıca metin boyunca bazı karalamalardan 
veya bozuk imladan ötürü okunamayan ibarelerin metin içinde geçtikleri kısmın 
görüntüleri eklenmiştir. Arap harfli metinlerin transkripsiyonlu bir şekilde Latin 
harflerine aktarımında genel olarak İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 
Düşünceler”3 başlıklı yazısındaki tekliflere riayet edilmektedir. Bu çalışmada da şiirler 
mezkûr yazıda önerilen görüşler dikkate alınarak Latin harflerine aktarılmıştır. 
Mecmuada yer alan Sivaslı şairlere ait şiirler şunlardır: 

[22a] Ḳaṣīde-i Ḥamdī Efendi Berā-yı Meḥemmed Aḫī Paşa-yı Sivasī 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
Müstecāb oldı der-i Ḥaḳ’da duʿāsı Marʿaşıŋ 
Düşdi sen ẕāt-ı kerem-kāra livāsı Marʿaşıŋ 
 
Ḫaylden bir dāver-i ʿadl üzre dār olmadı 
Āşiyān-ı maʿdelet olan serāsı Marʿaşıŋ 
 
Böyledür meʾẕūnumuz eyyām-ı ʿadlüŋde senüŋ 

İster elbetde ola  Marʿaşıŋ 
 

İftiḫār itmek üzre bu sāl 
Çünki sensin dāver-i ʿadl-intimāsı Marʿaşıŋ 
 
Eyledi künc-i ʿademde iḫtifā ehl-i şifā 
Oldı ʿahdüŋde mükerrem etḳiyāsı Marʿaşıŋ 
 
Ey Meḥemmed nām-ı maḥmūdü’ş-şiyem ṣāḥib-kerem 
Ḫāk-pāyıŋ küḥl-i çeşm-i incilāsı Marʿaşıŋ 
 
Geçdi serdī-i ġam irdi nev-bahār-ı dil-güşā 
Maḳdemiŋle gülsitān oldı feżāsı Marʿaşıŋ 
 
Ḥamdi-i dāʿī gibi hep bende-i luṭf oldılar 
Şeyḫ ü şāb sākin-i şehr ü ḳurāsı Marʿaşıŋ 

                                                           
3 Ünver, İ. (2008). “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Düşünceler”, Turkish Studies International 
Periodical For The Languages Literature and History of Turhish or Turkic 3/6 (Güz 2008), 1-46. 
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[29b] Biŋ Yüz Yigirmi Ṭoḳuz Senesinde Bāġçe İçinde  Taʿmīr Eyledükde 
Sivasī Seyyid Ḥamdī Efendi’niŋ Ṭarḥ Eyledügi Tārīḫdür 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 
 
Selefde Şeyḫ Şemsü’d-dīn Efendi mihr-i Sivasī 
Vaṭan ṭonduḳda bu dār-ı mübārekde olup mihmān 
 
Bu şehri pertev-i mihr-i kerāmetle idüp rūşen 
Nice sāl eylemiş ʿuşşāḳı irşād ol ḥaḳīḳat-dān 
 
Felekde āfitāb-ı ʿömrine aḫır zevāl irmiş 
Maḳāmında ḳoyup ferzend-i devlet-mendi ol ẕīşān 
 
Nüvīd-i şeyḫ efendi ol saʿādet-mend-i muḳbil kim 
Sipihr-i ʿizzet ü iḳbāle olmuş bir meh ü tābān 
 
Müşerref eyleyüp seccāde-i irşādı ol mürşid 
Bulup bu şehr içinde devlet-i dāreynile ʿunvān 
 
Binā itmiş bu menzilgāha bir eyvān-ı zībā kim 
Metīn ü muḥkem ü rūşen bülend-i vāsiʿü’l-erkān 
 
Nice sāl ol maḳām-ı dil-güşāda cemʿ olup aḥbāb 
İdermiş ol mekārim-kār-ı beẕl-i niʿmet ü iḥsān 
 
Mürūr-ı dehr ile oldı ḫarābe müşrif eṭrāfı 
Yazıldı levḥa-ı ṭāḳ-ı revāḳında aleyhā fān4 
 
Anuŋ hem günbed ü bālin şimālinde olup vāḳiʿ 
Kesāfetden biraz ḫālī degül mi Ḥaḳ bu ol perrān 
 
Müʾeyyed şeyḫ-i şāfī kim o şemʿiŋ pertevindendir 
O şemʿiŋ başına pervānelerdür şimdi dervīşān 
 

Gelince nevbet-i  da ol maḫdūm ḫoş ṭabʿa 
Nüḳūd-ı himmet-i vālāsını ṣarf itdi bī-pāyān 
 

                                                           
4 Kur’ân Yolu (Erişim 10 Ağustos 2023), er-Rahmân 55/26. 
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Binā muḥkem idüp bu cāy-ı zībā üzre ṭarḥ itdi 
Müferriḥ ṣuffeler kāşānelerdür eyledi elān 
 
Mühibb-i bād-ı ṣubḥ oldı güşāde maşrıḳ u maġrib 
Ki çār eṭrāfı olmuş sebzezār-ı gülşen ü bostān 
 
Ne ḥācet vaṣfa manẓūr-ı ḥavaṣṣ-ı ʿāmdur her gün 
Mühim olan duʿādur eyleyüp tārīḫini tibyān 
 
Mübārek ide Ḥaḳ ʿizz ü saʿādetle ola maʿmūr 
Ola her rūz u şeb ẕevḳ u ṣafāda cemʿ olup yārān 
 
Bu mıṣraʿ oldı Ḥamdī vaṣf-ı tārīḫinde kim kāfī 
Müferriḥ mesken oldı ehl-i taṣvīre celī eyvān (Sene 1129) 
 

[30a] Duʿānāme-i Ḥażret-i Vezīr-i Āṣaf Naẓar ʿAlī Paşa Yesserullāhumā 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 
 
Cenābıŋdan bu pīr-i nā-tüvān ḫoşnūd-ı şükrāndur 
Bu gün icrā-yı Ḥaḳḳ eylediniz [ki] maḥż-ı ihsāndır 
 
Gerekdür kendüzin bilmezlere kendüni bildürmek 
Bu beyti Şāhidī’nüŋ cümleye pend-i nümāyāndur 
 
Semiyy-i şīr-i Yezdān ʿAlī’niŋ sānisi budur 
Şecāʿatle mehābetde naẓīri yoḳ Nerīmān’dur 
  
Mehekk-i ḳad [ü] ḳāmet seni aḫlāḳ-ı kemāl üzre 
Muvāfıḳ ṣūreti hem sīreti pür-ʿilm ü ʿirfāndur 
 
Naẓar ḳıl Ḫālıḳ’ın ṣunʿ-ı kemāli bunda ẓāhirdür 
Yaratmış bārekallāh aḥsen-i taḳvim-i insāndur 
 
Saʿādet meymenet encümleri ẕātında cemʿ olmuş 
Cemālinde ʿadālet nūrı ḫūrşīd-i dıraḫşāndur 
 
Cezāsın eşḳıyānıŋ virdi kesdi ʿörfin işrākin 
Metānetle ḥükūmet zīr ile bālāya yeksāndur 
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ʿAdālet sāyebānında reʿāyā rāḥat oldılar 
Vücūduŋ ehl-i Sivas’a hemīşe luṭf-ı Yezdān’dur 
 
Ḳamu medḥ ü senā eyler ḫulūṣıla duʿācıŋdur 
Biḥamdillāh gidüp ġamlar göŋül [hep] şād u ḫandāndur 
 
Ne mümkin medḥ [ü] evṣāfı cemīliŋ eylemek taḳrīr 
Hemān ḫayr duʿāyla icābet vaʿd-i Raḥmān’dur 
 
İlāhī ʿizz ü rifʿatle iki ʿālemde mesrūr it  
Sezāvār-ı ˘ināyet lāyıḳı elṭāf-ı sulṭāndur 
 
Baṣar yoḳ levḥ-i ḫāṭırdan biraz vaṣfın baṣīretle  
Muṣaffādur göŋül mirʾātı müdrik dīde-i cāndur 
 
Bu ikrāmlar bize lāyıḳ diyü ʿucb eyleme zīrā 
Saŋa baḫşāyiş olan Saʿdiyā tevfīḳ-i Sübḥān’dur 
 
Ḳuṣūr-ı ḫırmeni ʿafv eyleye Mevlāsı her demde 
Kerīme lāyıḳ olan bendesine ʿafv-ı Ġufrān’dur 
 
Tecellā-yı cemāl-i nūr-ı Ḥak’dur ʿārifiŋ ḳalbi 
Ṣaḳın yıḳma göŋül mülkün sezā-yı ʿāli-dīvāndur 
 

[41b] Li-muḥarririhi Naʿt-ı Şerīf-i Naẓmī-i Sivasī Raḥmetullāhi 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
Derdümi ʿarż eyleyüp dermāna geldim yā Resūl 
Cürmümi iḳrār idüp ġufrāna geldim yā Resūl 
 
Nūrıŋile yaradıldı cümle ʿālem ey kerīm 
Yüz dutup dergāhıŋa iḥsāna geldim yā Resūl 
 
Sen keremler ṣāḥibisin ʿafv idüp cürmüm benim 
Baş açıḳ yalın ayaḳ dīvāna geldim yā Resūl 
 
Terk idüp cānı cihānı yüz sürüben pāyına 
Cānımı idüp fenā ḳurbāna geldim yā Resūl 
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İtme bu Naẓmī faḳīri bāb-ı luṭfuŋdan baʿīd 
Sen şefāʿat menbaʿı sulṭāna geldim yā Resūl 
 

[41b] Güfte-i Naẓmī-i Sivasī Li-muḥarririhi’l-Faḳīr Ġufira Lehu 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 
 
Dilā cemʿ eyleyüp dünyā vü māfīhāyı neylersin 
Ḳoyup gitseŋ gerek bu māl ü mülk ebnāyı neylersin 
 
Ecel bir gün irişüp giydürür saŋa kefen lā-büd 
Giyüp dünyāda aṭlas ḳaftān u zībāyı neylersin 
 
Eger olsaŋ şehā dünyāda ḥākim yā vezīr sulṭān 
Ṣoŋı yoḳdur cihānıŋ bu ḳuru ġavgāyı neylersin 
 
Ecel virmez amān hīç bir kese bu fāni dehr içre 
Gerekse Nūḥ gibi ʿömrüŋ olur bu cāyı neylersin 
 
Bu dünyā ṭolusı sīm ü zeriŋ olsa seniŋ ey yār 
Bir aḳçece nefʿi virmez yıġub dünyāyı neylersin 
 
Eger ednā eger aʿlā gider ḳalmaz bu dünyādan 
İdüp ḫalḳ-ı cihāna ẓulm-i bed-daʿvāyı neylersin 
 
Gel ey Naẓmī tevāżuʿ birle ol künc-i kanāʿatde 
Çalış sen rūz u şeb ʿilme deger sevdāyı neylersin (Fī 20 Ẕi’l-ḳaʿde Sene 1164) 
 

[52a] Müseddes-i Saʿdī-i Sivasī 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 
 
Cerāḥatile pür olmuş gözimiŋ içü [hem] ṭaşı 
ʿAlīl-i nātüvān olmuş aġarmış kirpügi ḳaşı 
Baṣarda istiḳāmet yoḳ baḳar her cānibe şaşı 
Benim kesb-i yedimdendür ḳuṣūrumdan olup nāşī 
Bu çeşmim çeşmesārınıŋ ʿaceb ḫūn-rīz aḳar yaşı 
Meger ol ʿayn-ı cādınıŋ ciger dāġındadur başı 
 
 



Sivaslı Divan Şairleri | 2711 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Cerīḥ olunca dem-be-dem feryād idüp aġlar5 
Ḳızılırmaġ’a dönmüş her ṭarafda selleri çaġlar 
Ṭolu ṣaḥrāyıla vādī ṭolanur iŋiler taġlar 
Ne bilsün ʿāşıḳuŋ derdin bu gün nādān olan saġlar 
Eyżan 
 
Oŋulmaz derde dūş oldum bulunmaz zaḫmıma dermān 
Bu bīmāre bu bīçāre ʿilācın idemez Loḳmān 
Ḫudā’nıŋ luṭf u tevfīḳi irişse raḥmet-i Raḥmān 
Kerīmin ʿavn olmazsa olur her ḳaṭresi ʿummān 
Eyżan 
 
Bu sīnem şerḥa şerḥa ḫançer-i ḥasretle ṣad pāre 
Ġam-ı hicrānıla bu dil hezārān oldı pür pāre 
Gezer Mecnūn gibi taġlara düşmüş olmuş āvāre 
Ne yapsın n’işlesün n’itsün żarūrī oldı bīçāre 
Eyżan 
 
Vücūdum ḥasretiŋ ile żaʿīf-i bī-mecāl oldı 
Ġam-ı ḥüznüŋ ile dīdem derūnum mālemāl oldı 
Ṣaçılur āh-ı ʿaşḳda6 eşk-i dīdem pāy-māl oldı 
Ki bir laḥẓa ḳarār itmez aḳar bilmem ne ḥāl oldı 
Eyżan 
 

Dumānıyla  başdan eksik olmadı aṣlā 
Gehī ḳar yaġdırur gāhīce yaġmur ṭolu da gūyā 
Ne müşkil oldı ey Saʿdī benim de işlerim ḥayfā 
Gice gündüz mülāzım oldı her dem baŋa bu sevdā 
Bu çeşmim çeşmesārınıŋ ʿaceb ḫūn-rīz aḳar yaşı 
Meger ol ʿayn-ı cādınıŋ ciger dāġındadur başı 
 

[52b] Başlıksız 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
Ey vezīr-i ʿāli-şān olsun mübārek ḥilʿatiŋ 
Ḥamdülillāh gün-be-gün buldı teraḳḳī rifʿatiŋ 
 

                                                           
5 Bu mısranın vezni ikinci tefilede aksamaktadır. 
6 Metinde “ʿaşḳıŋda” yazılıdır fakat vezin gereği “ʿaşḳda” tercih edilmiştir. 
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Oldı iḥsān üzre iḥsān sen daḫı iḥsānlar it 
Şükrini eyle edā olsun ziyāde niʿmetiŋ 
 
Eylediŋ Sivas’ıŋ eṭrāfına ḫayrāt-ı kesīr 
ʿAbdü’l-Vehhāb Ġāzi’ye oldı ziyāde himmetiŋ7 
 
Bu maḳāmı ʿāli ḳıldıŋ [kim] müşerref dünyede 
Eyleye firdevs-i aʿlāda maḳāmı cennetiŋ 
 
Merḳad-i pākīzesinde oldı ḫoş ḳubbe ʿayān 
Bāʿis-i ḫayr duʿā vü izdiyād-ı devletiŋ 
 
Mescide yapdıŋ mināre bābını tezyīn idüp 
Ḥaḳ Teʿāla dāʾim itsün dü cihānda ʿizzetiŋ 
 
Ḫayli dem müştāḳ muḥtāc idi māʾi cāriye 
Ḥasbeten lillāh icrā-yı peykāra niyyetiŋ8 
 
Selsebīl-i kevser ile saḳy ide Rabb-i kerīm 
Hem ḫitāmı miskle olsun raḥīḳi şerbetiŋ 
 
Rūz u şeb eyler duʿā bu Saʿdī-i muḫliṣ ḳadīm 
İki ʿālemde saʿādet üzre ola rāḥatıŋ 
 
Ḫoş meserret topı ile oldı icmāl faḳīr 
Bu duʿā-yı muḫtaṣar maḳbūl iderse ḥażretiŋ 
 
Yazılur tafṣīl-i icmālātı aḫlāḳ-ı ḥasen 
Ḥaḳ müyesser eyler ise bu faḳīre ṣoḥbetiŋ 
 
Geldi bu esnāda ḫilʿat ḫaṭṭıla ibḳā olup 
Bārekallāh Ḥaḳ Teʿāla oldı şānı şöhretiŋ 
 
Evliyālar meşhedin iḥyā vü taʿẓīm eylediŋ 
Ola maḳbūl[i] Ḫudā’nın bunda saʿy u raġbetiŋ 
 
Ceddi saʿy-ı ḫayr iderken oldı itmām naṣīb 
Biŋ yüz altmış bir rebiyyü’l-āḫırında [şevketiŋ] 
 
                                                           
7 Bu mısranın vezni birinci tefilede aksamaktadır. 
8 Bu mısranın vezni üçüncü tefilede aksamaktadır. 
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Ḳıldı tevfīḳ-i ʿināyet size Rabb-i ʿālemīn 
Maṭlab-ı aʿlāya irgürdi cenāb-ı [ʿizzetiŋ] 
 

[60b] Ġazel-i Saʿdī-i Sivasī 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
 
Bī-tekellüf kūy-ı cānāne ʿazīmet itme 
Seni sevsiŋ diriseŋ aŋa naṣīḥat itme 
 
N’eyleyüp n’işleyeyim rişte-i cān ḳaṭʿ olmaz 
Dolaşup kākül-i ruḫsāra eziyyet itme 
 
Ġam-ı hicrānı yetişmez mi saŋa māl [ü] melāl 
Ḥaẕer it vaṣlı metāʿını ġanīmet itme 
 
Ḥüsn bāġında kifāyet ider ol cevr [ü] cefā 
Gül [ü] sünbülle benefşesine niyyet itme 
 
Bād-ı āhımla ḫazān olmaya gülzār-ı cemāl 
Saʿdiyā ṭurre-i ṭarrār hezīmet itme 
 

[60b] Güfte-i Saʿdī-i Sivasī 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 
 
Lisānıŋ vird oḳur ammā ḳulūbıŋ fikr-i dünyāda 
Nice muḫliṣ olur ādem bu gūne ẕikr-i Mevlā’da 
 
Teveccüh eyle gel Ḥaḳḳ’a ḥuḍū ile ḫuşū ile 
Derūnuŋda hevā-yı māsivāyı ḳılma āmāde 
 
Nedür bu şöhret-i ẓāhir nedür bu ṣoḥbet-i eşrār 
Saŋa lāzım ola ʿilm-i ʿamel dünyā vü ʿuḳbāda 
 
Bu ʿālem ḫalḳına baḳma gehī aʿlā gehī ednā 
Tevekkül eyle Allāh’a ṣadr ḳıl zīr ü bālāda 
 
Cihānıŋ ʿizzeti ẓıllı ḳamusı miḥnete zaḥmet 
Ḫudā iḥsān ide ẕevḳ ü ṣafā firdevs-i aʿlāda 
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Ṭamaʿ ġıll [u] ḥaṣed ẓālim ile cāhillere maḫṣūṣ 
Baṣīret üzre ol her ḥāl taḥarrī eyle feyyāḍa 
 
Taḥāretde ola ẓāhirle bāṭın meşreb-i sāfī 
Riyāyı kibrile olma mülevves cehr-i iḫfāda 
 
Bıraḳ evzaʿıla eṭvār-ı nā-hem-vārı ey Saʿdī 
Kibr esbābını terk ol libās-ı zühd [ü] taḳvāda 
 

[66b] Güfte-i Raġbet-i Sivasī 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
 
Beni āşüfte iden ol şeh-i sīmīn-berdür9 
Ruḫı pür-tāb-ı żiyā-baḫş ḳadi arʿardur 
 
Müşterek ḥissile idrāk ider ʿaḳlıla ḫayāl 
Reşk ider yāri temāşāda vü hem muẓmerdür 
 
Bu heyūla vü bu ṣūretle mücessem bir nūr 
İremez ʿakl aŋa nefsinde ʿacep cevherdür 
 
Bilinür mi kem ü keyfi sitemiŋ vaṣfınıŋ ah 
Līk her fiʿli iżāfetle aŋa bihterdür 
 
O şeh-i mülk-i ḥasen münfaʿil olmaz bir dem 
Ne zamān var ne mekān cevre begim maẓhardur 
 
Ḫaṭ-ı ʿārıż ruḫuna ʿārıż ise ke’l-maʿdūm 
Bu maḳūle ʿarażı ʿārıża [da] zīverdür 
 
Ġam-ı hicri gelicek ḳalbe gülāb eşk-i terim 
Bu süveydā dil-i ʿanber cigerim micmerdür 
 
Ṣaḳın olmayasın āzürde sitemden ey dil 
Çek amān cevr [ü] cefāsın çekecek dilberdür 
 
O perī-peykere muḫliṣ yetişür vaṣla delīl 
Gelür āġūşa ne minnet çelebim berberdür 

                                                           
9 Bu şiir İbrahim Aslanoğlu’nun hazırladığı Sıvas Meşhurları kitabında 6 beyit şeklinde, Numan Sabit’e 
nazire olarak kaydedilmiştir ve bazı vezin kusurları ile okuma hataları mevcuttur. 
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Olalı Sabit-i muʿciz-deme peyrev Raġbet 
Göŋül envāʿ-ı meżāmīn ile pür-defterdür 

[66b] Saʿdī-i Sivasī 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
 
Cāna ḳasd itmede ḳaṣṣād gözüŋ ejderdür 
Ġamzeler tīġ-ı mücevher müjeler neşterdür 
 
Ġamzelerden daḫı budaġı derūn olsa selīm 
Ḫançerinden ḥaẕer olmaz mı zihī perverdür 
 

Levm-i bu göŋül şehrini itse yaġmā 
Ki benim ol güzelim fitne-i aḫir şerdür 
 
Zülf-i sevdāları ile beni Mecnūn-āsā 
Baş açıḳ ʿāleme rüsvāy iden berberdür 
 
Vaṣlı ümmīdi ile itme niyāz ol şāha 
Aŋa  kār ide mi ḳalbi anuŋ mermerdür 
 
Sitem ü cevr ile ʿuşşāḳını maḥzūn eyler 
Nice aġyār anuŋ vuṣlatına maẓhardur 
 
Şeh-i ḫūbān ḫaṭı üzre göreni mūy-ı siyeh 
Milket-i ḥüsnini ġāret idici ʿaskerdür 
 
Sābit’iŋ şiʿrine peyrev olanuŋ güfteleri 
Maʿrifet ehline Saʿdā nüzül-i sükkerdür 
 

[67a] Li-muḥarririhi’l-Faḳīr Naẓmī-i Sivasī 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
 
Ḫaṭ-ı nev ʿārıż-ı zībā vü ḳadi arʿardur 
Beni ḥayrān iden ol şūḫ-ı cefā dilberdür 
 
Her zamān āh u fiġān eylerim ol dilbere ben 
Merḥamet eylemez aṣlā ki dili mermerdür 
 
 



Seyit YAVUZ | 2716 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Disem aġyāra saḳın varma o yāriŋ yanına 
Pendimi diŋlemez ol gerçi söz aŋlar ḫardur 
 
Ṣoḥbet ü ʿişret idüp rūz u şeb ol āfetle 
Sāyesinde geçinüp ẕevḳ sürecek demlerdür 
 
Ser-fürū eyler aŋa kim bu cihān ḫalḳı hemān 
Nīm-nigāh itse ki zīrā çelebim berberdür 
 
Müjeler tīrini ḳurmuş o kemān-ebrūda 
Ceng ider dāʾim o10 aġyārıla bir ʿaskerdür 
 
Dili bülbül ṣaçı sünbül ruḫ[ı] gül-gūn olmuş 
Ne zamān ḳılsa tekellüm süḫanı sükkerdür 
 
Göŋül efkār-ı cihān terkini ḳıldı şimdi 
N’eylesün ʿāşıḳa vuṣlat güni hem maẓhardur 
 
Sābit ü Raġbet ü Saʿdıŋ Naẓmiyā peyrevi ol 
Maʿrifet ilm ü kemāl ehline hep zīverdür 
 

[70b] Ḥamdī Efendi sellemehü’s-selām 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
Bir civāna māʾil oldım luṭf-ı māʾildür diyü 
ʿAḳlım aldurdım biraz maʿḳūde ḳāʾildür diyü 
 
Kākül-i vaṣfında ʿuşşāḳ itdiler çoḳ ḳīl ü ḳāl 
Bir muṭavvel mebḥas-i müşkil mesāʾildür diyü 
 
Ġayra luṭf ʿuşşāḳa cevr aḥkāmını nesḥ itse yār 
Kimse yād itmezdi Nūşirevān ʿādildür diyü 
 
ʿĀḳıbet mirʾāt-ı pür-dār itdi erbāb-ı edeb 
Bī-tekellüf ṭalʿat-ı yāre muḳābildür diyü 
 
Dilde ḥıfẓ eyler ḫayāl-i tīġıŋı Ḥamdī müdām 
Refʿ-i keydür düşmen-i cāna ḥamāʾildür diyü 

                                                           
10 Metinde “dāʾimā” biçimindedir fakat vezin gereği “dāʾim o” şeklinde okunmuştur. 
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[115b] Li-kātibihi’l-Faḳīr Es-Seyyid Meḥmed Saʿd-i Sivasī 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 
 
Bu dem fetvā-yı ʿömrin ḫāme-i taḳdīr idüp imżā 
Toḳat şehrinde ḥall-i müşkilāt iden Veliyyü’d-dīniŋ11 
 
O fāżıl ʿālim ü ʿāmil müdaḳḳiḳ hem muḥaḳḳiḳdür 
Cihān ḫalḳı sezā āh itse fevtine ferīdinüŋ 
 
Ne fāżıl belki efḍaldür vilāyetde ḳamudan ol 
Ki olmuşdı zamānında imām-ı Aʿẓamı dīniŋ 
 
Münāfıḳ şād olur müʾmin aŋa maḥzūn olur elbet 
Ki mevti ʿālemiŋ mevti gibidür bir efendinüŋ 
 
Ki ol bir gevher-i ferd-i ferīd-i baḥr-i efḍaldür 
Melāẕ u melceʾi olmışıdı hep müstaid’iniŋ 
 
Anuŋ tavṣīf ü tārīḫi ile ben peyrevi oldum 
Fażīletli efendim Sābit bin Şeyḫ Ḥamdī’niŋ 
 
Didüm Saʿdā anuŋ fevtine bu nev tāriḫi ol dem 
Gülistān-ı cinān ola mezārı ol Veliyyü’d-diniŋ12 
 

[115b] Li-muḥarririhi 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 
 
Nezāketle açup ʿuşşāḳa gösterdükde dilber ber 
Reh-i ʿışḳında cānların idüp ḳurbān virür ser 
 
Güzergehde niyāz-ı pāy-ı būs itdükde ol āfet 
Ġażabla çīn-i ebrū eyleyüp hem oldı ḫançer cer 
 
Bu gün gördüm raḳīb-i bed-liḳānıŋ kim cihān-ārā 
Başına ṭaḳmış efsārın ʿaceb olmuş musaḫḫar ḫar 
 
 

                                                           
11 Bu mısranın vezni son tefilede aksamaktadır. 
12 Bu mısranın vezni son tefilede aksamaktadır. 
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Gelür āġūşa bī-teklīf ḫūbān görse dīnārı 
Anuŋçün ḍarbe-i şāhānıla oldı muʿazzer zer 
Temāşā-yı cemāl-i yār besdür bize ey Sūzī 
Daḫı ġayra naẓar ḳılmam ger olsa rūy-ı aḫter ter 
 

[117a] Merḥūm Ḫatībzāde Efendi’niŋ Ṭorunu Olup Sivas’da Meʾẕūn bi’l-iftā Es-
Seyyid Nuʿmān Efendi’niŋ Cāmiʿ-i Meẕkūrı Taʿmīr İtdükde Mümāileyh Efendi 
Ḥażreti’niŋ Fetvā Kātibi Saʿd-i Sivasīʿniŋ Ṭarḥ İtdügi Tārīḫdür13 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
Şehr-i Sivas içre ḥāşā sābıkā bu cāmiʿi 
Ehl-i küfre maʿbed içün vazʿ idübdür vāżiʿi 
 
Biŋ yıl ehl-i küfre maʿbed olmuşiken bu mekān 
Ḥaḳ Teʿālā luṭf idüp gönderdi seyf-i ḳāżiʿi 
 
Yaʿni ol ʿOsmān Paşa vāli-i Sivas olup 
Aldı ẕimmīlerden anı oldı küfrüŋ ḳāmiʿi 
 
Fetḥ idicek ḫāç u putdan anı taṭhir eyleyüp 
Ḥamdülillāh ḳıldı mescid o mekān-ı żāyiʿi 
 
Ẓulmet-i küfr ile muẓlem ḳalmışiken çoḳ zamān 
Nūr-ı īmān nūr-ı tevḥīd oldı anuŋ sāṭıʿı 
 
Şeyḫ Ḥaṭībzāde Efendi fetḥe olmışdı sebeb 
Rūz-ı maḥşer faḫr-i ʿālem ola anuŋ şāfiʿi 
 
Bu maḳām-ı ḫayrı iḥyā eyleyüp Īsā gibi 
O zamānda ol efendi beẕr-i tevḥīd zāriʿi 
 
Himmetiŋ biŋ sāli içre fetḥi olmuşdı naṣīb 
Bāb-ı mescid üzre ḳadri yazdı ḥāl-i vāḳiʿi 
 
Devr-i ezmān çün ḫarābe müşrif itmişdi bunı 
N’ola taʿmīr olsa derken nāẓırı vü sāmiʿi 
 
 
                                                           
13 Mecmuada bu şiirden önce Sivas’taki Osman Paşa Camisi ile ilgili bir tarih manzumesi vardır. 
Başlıktaki “mezkur” ibaresiyle kastedilen kuvvetle muhtemel Osman Paşa Camisi’dir. 
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Ḥażret-i Nuʿmān Efendi maʿnā-yı müşkil-güşā 
Ẕikr olunur ḫayr ile ʿālemde nām-ı şāyiʿi 
 
Dāʾimā vaʿż u naṣīḥat daḫı tedrīs pīşesi 
Budur el-Ḥaḳ şehrimizde nāsa nāsıŋ nāfiʿi 
 
Ceddi merḥūm ol Ḥaṭībzāde Efendi rūḥuna 
Ḳaṣd idüp taʿmīre anı ḳıldı saʿy-ı nāṣiʿi 
 
Sāʿi-i ḥayrāt olup bu dünyede itdi eser 
Vire Ḥaḳ cennetde aŋa nice ḳaṣr-ı vāsiʿi 
 
ʿÖmrin efzūn saʿyini meşkūr ide Rabb-i Şekūr 
Dem-be-dem rifʿat bula mesʿūd ola hem ṭāliʿi 
 
İtdi tecdīd dāḫili vü ḫāricin bu cāmiʿiŋ 
Ḫayr ile yād itmek içün sācidi vü rākiʿi 
 
Fikr idüben açdı miḥrāb üzre bu pencereyi 
Ḳıldı rūşen buldı zīnet oldı nūruŋ lāmiʿi 
 
Vālidi Şeyḫ Aḥmed Ḥamdī Efendi rūḥuna14 
Aḳıdup şādü’r-revān ol āb-ı kevser ṭāmiʿi 
 
Olıcaḳ bu maʿbed-i Mevlā’nıŋ itmāmı naṣīb 
Saʿd-i dāʿī oldı anuŋ tāriḫiniŋ ṣāniʿi 
 
Dānedārı lafẓen ü maʿnen iki tārīḫ olur 
Biŋ yüz altmış dörtde maʿmūr eyledi bu cāmiʿi (Sene 1164) 
 

[120b] Güfte-i Li-muḥarririhi Naẓmī-i Sivasī Der Tārīḫ-i Tefsīr-i Kerden Şeyḫ 
ʿÖmer Efendi 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
Ḥamdülillāh çün ẓuhūr itdi misāl-i āfitāb 
Şeyḫimiz üstādımız pīrimiz ālī-cenāb 
 
Ḥaḳ Teʿālā dü cihānda vire kāmın dāʾimā 
Hem daḫı mesrūr ḳapusın ide her ān fetḥ-i bāb 
                                                           
14 Bu mısranın vezni ikinci tefilede aksamaktadır. 
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Gelmemiş misli cihāna bir ḥalīm ü hem ʿalīm 
Maʿrifet ʿilm ü kemāl taʿlīm iderler şeyḫ ü şāb 
 
Kimisi manṭıḳ meʿānī kimisi de naḥv ü ṣarf 
Kimisi Bostān Gülistān kimisi ġayrı kitāb 
 
Dāʾimā pend ü naṣīḥat ider iḫvān-ı dīne15 
Rāżı olsun ol Ḫudā andan vü çoḳ virsün sevāb 
 
Şeyh Şemsü’d-dīn-i ḳutbıŋ tekkesin maʿmūr idüp 
Eylesün Īzed Teʿālā düşmeniŋ baġrın kebāb 
 
Fikr idüp Naẓmī didi tārīḫ-i tefsīr itdügin 
Biŋ yüz altmış dört senesinde olubdur bu cevāb 
 

[125b] Sitāyiş-i Şehr-i Ṣıyām güfte-i ʿİzzet li-muḥarririhi Sivasī fī 10 Ramażān Sene 
1165 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
 
Ḥamdülillāh yine baḫş itdi ṣafāyı Ramażān 
Şād idüp luṭfıyıla bāy u gedāyı Ramażān 
 
ʿUsretinden meh-i şaʿbān hilāl eyleyeli 
Gösterir ḫayli nezāket ile ayı Ramażān 
 
Bezeyüp ṭıfl-ı mehi ʿāleme ārāyiş içün 
Giderüp ḫilʿat-i raḥmetle ḳabāyı Ramażān 
 
Açdı dükkān ṭabīb cürmile bīmār olana 
Rāyegān eyledi maʿcūn-ı şifāyı Ramażān 
 
Leşkeri cürm-i ʿafüvv tīġ ile itdi şikest 
Ḳalʿa-ı maġfirete degdi livā-yı Ramażān 
 
Dem-be-dem niʿmetini ʿāleme eyler īsār 
Baḥr-i ḳudretden alup ṣanki ġıdāyı Ramażān 
 
Yılda bir kerre ider nūr-ı ṣıyāmı efşān 
Baḫş idüp ḳandil-i luṭfıyla żiyāyı Ramażān 
                                                           
15 Bu mısranın vezni son tefilede aksamaktadır. 
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Bāb-ı firdevs açup müʾmin-i ḫāliṣ olana 
Virdi ḥūrī ile ġılmāna cilāyı Ramażān 
 
Neşʾesin ḫalḳıŋ açar luṭfla bu şehr-i ṣıyām 
Hele iftārda virür başḳa ṣafāyı Ramażān 
 
Bā-ḫuṣūṣ temcid ü tervīḥe de bir gūne kerem 
Pür idüp nāle-i ẕikriyle semāyı Ramażān 
 
Yoḳdur elṭāfıla iḥsāna nihāyet līkin 
Nice tiryākilere itdi cefāyı Ramażān 
 
Bā-ḫuṣūṣ berşle efyūnla meʾlūf olanıŋ 
Çevirüp başına dolāb-ı ḳażāyı Ramażān 
 
Ramażān geldi diyü çehre ʿabūs eyleyeniŋ 
Ḳoparup başına ṭūfān-ı cezāyı Ramażān 
 
Aç olan dāmen-i luṭfını ṭutar hep bu mehiŋ 
Nice baḫş eylemesün genc ü ġınāyı Ramażān 
 
Bu meseldür aç olan gerçi çoḳ eyler daʿvā 
N’ola beẕl eyler ise rızḳ u nevāyı Ramażān 
 
Bildi ʿirfānıla aḥvālini ḫuşk ṣūfileriŋ 
Beẕl idüp anlara da naḳd ü riyāyı Ramażān 
 
Bu sene şehr-i ṣıyām ʿābidiniŋ baʿżıların 
Zühd daʿvāsıyıla itdi mürāyī Ramażān 
 
ʿAḳabinde şeb-i Ḳadr’i getürüp raḥmet içün 
Beẕl idüp ʿāṣilere luṭf-ı Ḫudā’yı Ramażān 
 
Getürüp ʿıyd u hümāyūnı yine ʿizzet içün 
İtdi iḥsānıla [hep] rūze-güşāyı Ramażān 
 
Rūz-ı ʿıyd geldi diyü ṭıfl-ı mehi pīrāye 
Giydirüp zīnet-i zībile kisāyi Ramażān 
 
Kimseden gerçi şikāyet idemez ẓāhirde 
Gelicek ʿıyd u şerīf silkdi yaḳayı Ramażān 
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Nice ġufrānile olmaya[sın] ʿİzzet maġfūr 
İtse ol Ḫālıḳ u Yezdān’a recāyı Ramażān 
 

[125b] Ḳasīde-i Çermik Güfte-i ʿİzzet Li-muḥarririhi Sivasī 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
 
Māʾ-ı raḥmet gibi insāna ʿaṭādur çermik 
Marażı hāʾil ebedāne şifādur çermik 
 
Şādurvānı kerem ābını beẕl itmişdür 
Nigeh-i luṭf-ı Ḫudāyıla ʿalādur çermik 
 
Dem-be-dem baḫş-ı ṣafā kān-ı neşāt-efzādur 
Olıcaḳ uyġun16 eḥibbāna ṣafādur çermik 
 
Zemzem-i luṭf u Ḫudāyıla olupdur ālūd 
Yolına sīm ü zeri ḫarca revādur çermik 
 
Gūyiyā ʿayn u ʿināyetden alupdur ṣuyın 
Kilk-i ārāyişile medḥe sezādur çermik 
 
Ḥavż-ı kevser gibi eṭrāfın alupdur ġılmān 
Çehre-i ḫūba hemān baḫş-ı żiyādur çermik 
 
Murġ-ı gül gibi ṭutup dāmen-i ʿıyşı ʿİzzet 
Dil-i ʿuşşāḳıla da ḫoşca nevādur çermik 
 

[126a] Güfte-i ʿİzzet Li-muḥarririhi 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
Çoḳ zamāndur bir ruḫı gülfāma ben dildādeem 
Deşt-i ḥüsnünde zenaḫdān çāhına üftādeem 
 
Sīnemi ʿaşḳıŋ güzergeh eyleyeli ey civān 
ʿĀleme oldum güzergeh ṣanki rāh-ı cāddeem 
 
Rūzgār-ı hicrin itdi bu göŋül ḳasrın ḫarāb 
Olmuşam ḫāke fütāde ṣanma ki bālādeem 
                                                           
16 Metinde “uyḳun” yazılmıştır. 
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Lānesin künc-i ḫarābāt eyledi murġ-ı dilim 
Çāre-cūy olmaḳ ne mümkin çengel-i anḳādaem 
 
Çehre-i māhıŋ ḫusūfun göreli üftāde dil 
Üşen olmaz göŋlümüz ʿİzzet şeb-i yeldādeem 
 

[126a] Güfte-i İzzet Li-muḥarririhi 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 
 
Reh-i ʿaşḳıŋda ey şūḫum bu gün ben olmuşum gül hā 
Ġubārım bād-ı hicrin eyledi yaġmā bu gün bil hā 
 
Açılsa gülşen-i ḥüsnüŋde rūy-ı verdi ol şūḫuŋ 
Görünce ʿāşıḳ-ı zārı olur ol demde bülbül hā 
 
Yüzi mehtāb sāḳī enver-efşān olsa bezm içre 
Yüzi nūrı ider lemʿa ne ḥācet şemʿe maḥfil hā 
 
Gelince ebr-i ġam eşkim ider bārān-veş īsār 
Olur bir ḳaṭresi ʿummān ider reşki Fırāt Nīl hā 
 
Bu gün ʿİzzet ümīd-i vaṣl ile şād olması āsān 
Velī hicrī-i ġam girdābına düşmek de müşkil hā 
 

[141b] Ḥamdī 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
ʿĀşıḳa sermāye-baḫş-ı kāmurānıdır bahār 
Remzi mirʾāt-ı cemāl-i şādumānıdır bahār 
 
Genc-i şāyāna sürūr ider ḳulūb-ı ʿālemi 
Ḫalḳa Ḥaḳ’dan ʿālem-i ġayb armaġanıdır bahār 
 
Kūşe-i ḫāk-i ʿademden ḥaşr olur ezhār hep 

Çeşm-i Ḥaḳ-bīnā  maḥşer misālidir bahār 
 

 yine gülşende eyler rāyegān 
ʿİşret-ābādıŋ muvaḳḳıt kārbānıdur bahār 
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Serv ü ḳad ü sebze ḫaṭ ġonce dehende fi’l-mesel 
Çār faṣl-ı ʿālemiŋ bir nevcivānıdur bahār 
 
Levḥ-i ḫāṭırdan olur şu bende-i ġam Ḥamdiyā 
Ol sebebden şeyḫ ü şābıŋ yār-i cānıdur bahār 
 

[141b] Ḥamdī 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
 
Tābekey ṣavmaʿa-ı ġamda ḳarār eyleyelim 
Faṣl-ı güldür açılup geşt ü güẕār eyleyelim 
 
Zevraḳ-ı sāġar-ı ṣahbā sürelim mevsimidür 
ʿĀlem-i āba düşüp seyl-i kenār eyleyelim 
 
Ṣaḥn-ı gülşende ḳurup dāʾire-i yevm-i şarāb 
O kemendile bir āhūyı şikār eyleyelim 
 

Ne ḳadar olsa müʾeyyed  
Anı birgende-i seylāb-ı bahār eyleyelim 
 
Neşʾe-i bāde ile ḫande-feşān olmaḳ yār 
Ḥamdiyā dīde-i gülçīn-i ʿiẕār eyleyelim 
 

[144b] Velehu 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
 
Ney ü meyle giceler bezm ü ṭarab-nāk iderüz 
Ṣubḥ olunca varuruz cāmiʿe imsāk iderüz 
 
Seḥerī cām-ı ṣabūḥıla idüp defʿ-i ḫumār 
Leb-i ālūdemizi şüste-i misvāk iderüz 
 
Kesret-i cürm ü günehle bizi taḫvīf itme 
Vāʿiżā vüsʿat-i ġufrānı biz idrāk iderüz 
 
Zülf-i ḫamdur ḫam-ı dildārı ḫayāl itdükçe 
Şāne-veş sīne-i endīşe-i ṣad çāk iderüz 
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Biz o tersā beçeniŋ şevḳına aḫir Ḥamdī 
Cismimiz şāhide-i mey-kedede ḫāk iderüz 
 
Sonuç 

Süleymaniye Kütüphanesi Hüseyin Şemsi-Fatih Güneren bölümünde 38 arşiv 
numarasıyla kayıtlı şiir mecmuasını ele alan bu çalışma genelde mecmualarda özelde de 
şiir mecmualarında hâlâ keşfedilmeyi bekleyen birçok şairin ve şiirin olduğunu bir kez 
daha ortaya koymuştur. Mecmuanın nüsha özellikleri belirtildikten sonra geniş bir 
tanıtımı yapılmış, muhteviyatına dair tespit edilenler aktarılmıştır. Kanaatimizce bu 
mecmuayı özel kılan hususlardan biri belli bir muhitte tertip edilmesi, diğeri ise birçok 
farklı kaleme ait şiirlerin bizzat şairleri tarafından yazılmış olmasıdır. Mecmuada ele 
alınan bazı Sivaslı şairler ve şiirleri ilk kez bu çalışmada zikredilmiştir. Ayrıca daha önce 
kendileri hakkında bilgi bulunan Ahmed Sûzî, Ahmed Hamdî, İzzet gibi şairlerin de 
mürettep ve daha önce neşredilmiş divanlarında yer almayan şiirleri bu çalışma vesilesiyle 
araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. Köprülü tarafından meçhûl ve medfûn hazîne 
olarak nitelendirilen mecmualar üzerine yapılan çalışmaların henüz bilinmeyen, gün yüzü 
görmemiş şairleri, şiirleri, bilgileri ortaya çıkardığı kuşkusuzdur. Bu çalışma vesilesiyle ele 
alınan türdeki mecmuaların yalnızca edebiyat tarihi araştırmalarına değil şehir tarihi ve 
kültürü üzerine yürütülecek çalışmalara faydalar sağlayacağı da anlaşılmaktadır. Bu 
sebeple şehir tarihi ve şehir kültürü üzerine çalışan araştırmacıların belli bir muhitte ele 
alınmış bu tür mecmualara da kayıtsız kalmamaları gerektiği ifade edilmelidir. 
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